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THE SUNDAY OF THE MAN BORN BLIND
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CHANGEABLE PORTIONS OF
THE LITURGY

Тропар, голос 5:
Співбезпочаткове Слово

Отцеві і Духові від Діви
народжене на спасіння наше,
о с п і в у й м о ,  в і р н і ,  і
п о к л о н і м о с я ,  б о  В і н
благозволив Тілом зійти на
хрест і смерть перетерпіти, і
воскресити померлих славним
Воскресінням Своїм.

Слава Отцю, і Сину, і
Святому Духові...

Кондак, голос 4:
З осліпленими душевними

очима до Тебе, Христе,
приходжу, як сліпий від
народження, в  покаянні
взиваючи до Тебе: Ти Світло
пресвітле для сущих у темряві.

I нині, і повсякчас, і на віки
віків. Амінь.

Кондак Великодня, голос 8:
Хоч і до гробу зійшов єси,

Б е з с м е р т н и й ,  п р о т е
пекельну переміг Ти силу, і
воскрес єси, як переможець,
Христе Боже, що жінкам —
м и р о н о с и ц я м  с к а з а в :
“Радуйтеся” і спокій дарував
Т в о ї м  А п о с т о л а м ,  а
впавшим, подав воскресіння.

Tropar, Tone 5:
Let us, the faithful, praise and

worship the Word, co-eternal
with the Father and the Spirit,
born for our salvation of the
Virgin. For in His Good Will He
was lifted up on the Cross in the
flesh to suffer death and to raise
the dead by His glorious
Resurrection.

Glory to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit ...

Kondak, Tone 4:
I come to You, my Christ,

blind from birth in my spiritual
eyes, and call to You in
repentance: You are the most
radiant light for those in
darkness.

Both now and ever and unto
the ages of ages. Amen.

Paschal Kondak, Tone 8:
You did descend into the

tomb, O Immortal One, and
destroyed the power of Hades.
You did arise as victor, O Christ
God, proclaiming to the Myrrh-
Bearing Women: “Rejoice”! You
granted peace to Your Apostles
and bestowed resurrection upon
the fallen.

St. Epiphanius, Bishop of Cyprus;
St. Germanus, Patriarch of
Constantinople; St. Sabinus,
Archbishop of Cyprus; St.
Polybius, Bishop of Rinokyr.

Свт. Єпіфанія, єп. Кипрського;
С в т .  Г е р м а н а ,  п а т р .
Константинопольського; Свт.
Савіна, архиєп. Кипрського;
Свт. Полувія, єп. Ринокірського.

SAINTS OF THE DAY СВЯТИХ У ТОЙ ДЕНЬ

ЗМІННІ ЧАСТИНИ
ЛІТУРГІЇ



Prokeimen, Tone 8:
(Psalm 75:11, 1)

Pray and give glory to the
Lord our God.
Verse: In Judah God is known;
His Name is great in Israel.

Epistle
Acts 16:16-34

In those days, as the Apostles
went to prayer, a certain slave girl
possessed with a spirit of
divination met us, who brought
her masters much profit by
fortune-telling. This girl followed
Paul and us, and cried out, saying,
“These men are the servants of
the Most High God, who proclaim
to us the way of salvation.” And
this she did for many days. But
Paul, greatly annoyed, turned and
said to the spirit, “I command you
in the name of Jesus Christ to
come out of her.” And he came
out that very hour. But when her
masters saw that their hope of
profit was gone, they seized Paul
and Silas and dragged them into
t h e  m a r k et p l a c e  t o  t h e
authorities. And they brought
them to the magistrates, and said,
“These men, being Jews,
exceedingly trouble our city; and
they teach customs which are not
lawful for us, being Romans, to
receive or observe.” Then the
multitude rose up together
against them; and the magistrates
tore off their clothes and
commanded them to be beaten
with rods. And when they had laid
many stripes on them, they
threw them into prison,
commanding the jailer to keep

Прокимен, голос 8:
(Псалом 75:11, 1)

Помоліться і хвалу віддайте
Господеві Богу нашому.
Стих: Відомий Бог в Юдеї, в
Ізраїлі велике Ім’я Його.

Апостол:
Діянь 16:16-34

У ті дні, як ішли апостоли на
молитву, то нас перестріла
служниця одна, що мала
в і щ у н с ь к о г о  д у х а ,  я к а
в о р о ж б и т с т в о м  д а в а л а
великий прибуток панам
своїм. Вона йшла слідкома за
Павлом та  за  нами,  і
кричала, говорячи: Оці люди
це раби Всевишнього Бога,
що вам провіщають дорогу
спасіння! І багато днів вона
це робила. І обуривсь Павло,
і, обернувшись, промовив до
духа: У Ім'я Ісуса Христа
велю я тобі вийди з неї! І
того часу той вийшов. А пани
її, бачивши, що пропала
надія на їхній прибуток,
схопили Павла й Силу, і
потягли їх на ринок до
старших. Коли ж їх привели
до начальників, то сказали:
Ці люди, юдеї, наше місто
б у н т у ю т ь ,  і  н а в ч а ю т ь
з в и ч а ї в ,  я к и х  н а м ,
р и м л я н а м ,  н е  г о ди т ьс я
приймати, ані виконувати. І
натовп піднявся на них. А
начальники здерли одежу із
них, та звеліли їх різками
сікти. І, завдавши багато їм
ран, посадили в в'язницю,
н а к а з а в ш и  в ' я з н и ч н о м у
дозорцеві, щоб їх пильно



стеріг. Одержавши такого
наказа, той їх повкидав до
внутрішньої в'язниці, а їхні
ноги забив у колоди. А
північної пори Павло й Сила
молилися, і Богові співали, а
ув'язнені слухали їх. І ось
н а г л о  п о в с т а л о  в е л и к е
трясіння землі, аж основи
в'язничні були захиталися! І
повідчинялися зараз усі
двері, а кайдани з усіх
поспадали... Як прокинувся
ж сторож в'язничний, і
побачив відчинені двері
в'язниці, то витяг меча та й
хотів себе вбити, мавши
д у м к у ,  щ о  п о в т і к а л и
ув'язнені. А Павло скрикнув
голосом гучним, говорячи:
Не чини собі жодного зла, бо
всі ми ось тут! Зажадавши ж
т о й  с в і т л а ,  у с к о чи в ,  і
тремтячий припав до Павла
та до Сили. І вивів їх звідти й
спитав: Добродії! Що треба
робити мені, щоб спастися?
А вони відказали: Віруй в
Господа Ісуса,  і  будеш
спасений ти сам та твій дім. І
Слово Господнє звіщали
йому та й усім, хто був у домі
його. І сторож забрав їх того
ж часу вночі, їхні рани
о б м и в ,  і  о х р и с т и в с я
негайно він сам та його всі
д о м а ш н і .  І  в і н  ї х
запровадив до дому свого, і
поживу поставив, і радів із
у с і м  д о м о м  с в о ї м ,  щ о
ввірував у Бога.

Алилуя, голос 8:
(Псалом 118:132, 133)
Зглянься на мене і помилуй

мене.

them securely. Having received
such a charge, he put them into
the inner prison and fastened
their feet in the stocks. But at
midnight Paul and Silas were
praying and singing hymns to
God, and the prisoners were
listening to them. Suddenly there
was a great earthquake, so that
the foundations of the prison
were shaken; and immediately all
the doors were opened and
e v e r y o n e ’ s  c h a i n s  w e r e
loosed. And the keeper of the
prison, awaking from sleep and
seeing the prison doors open,
supposing the prisoners had fled,
drew his sword and was about to
kill himself. But Paul called with a
loud voice, saying, “Do yourself
no harm, for we are all here.”
Then he called for a light, ran in,
and fell down trembling before
Paul and Silas. And he brought
them out and said, “Sirs, what
must I do to be saved?” So they
said, “Believe on the Lord Jesus
Christ, and you will be saved, you
and your household.” Then they
spoke the word of the Lord to him
and to all who were in his
house. And he took them the
same hour of the night and
washed their stripes. And
immed ia t e l y  he  a n d  a l l
his family were baptized. Now
when he had brought them into
his house, he set food before
them; and he rejoiced, having
believed in God with all his
household.

Alleluia Verses, Tone 8:
(Psalm 118:132, 133)

Look upon me and have
mercy on me.



Verse: Direct my steps according
to Your Word.

Gospel
John 9:1-38.

At that time, as Jesus passed by,
He saw a man who was blind
from birth. And His disciples
asked Him, saying, “Rabbi, who
sinned, this man or his parents,
that he was born blind?” Jesus
answered, “Neither this man nor
his parents sinned, but that the
works of God should be revealed
in him. I must work the works of
Him who sent Me while it is
day; the night is coming when no
one can work. As long as I am in
the world, I am the light of the
world.” When He had said these
things, He spat on the ground and
made clay with the saliva; and He
anointed the eyes of the blind
man with the clay. And He said to
him, “Go, wash in the pool of
Siloam” (which is translated,
Sent). So he went and washed,
and came back seeing. Therefore
the neighbors and those who
previously had seen that he was
blind said, “Is not this he who sat
and begged?” Some said, “This is
he.” Others said, “He is like him.”
He said, “I am he.” Therefore they
said to him, “How were your eyes
opened?” He answered and said,
“A Man called Jesus made clay
and anointed my eyes and said to
me, ‘Go to the pool of Siloam and
wash.’ So I went and washed, and
I received sight.” Then they said
to him, “Where is He?” He said, “I
do not know.” They brought him
who formerly was blind to the
Pharisees. Now it was a Sabbath
when Jesus made the clay and

Стих: Стопи мої спрямуй за
словом Твоїм.

Євангеліє:
Іоана 9:1-38

Одного разу Ісус, проходив,
побачив чоловіка, що сліпим
був з народження. І спитали
Його учні Його, говорячи:
Учителю, хто згрішив: чи він
сам, чи батьки його, що
сліпим він родився? Ісус
відповів: Не згрішив ані він,
ні батьки його, а щоб діла
Божі з'явились на ньому. Ми
мусимо виконувати діла Того,
Хто послав Мене, аж поки є
день. Надходить он ніч, коли
жаден нічого не зможе
виконувати. Доки Я в світі, Я
Світло для світу. Промовивши
це, Він сплюнув на землю, і з
слини грязиво зробив, і очі
сліпому помазав грязивом, і
до нього промовив: Піди,
умийся в ставку Сілоам
визначає це Посланий. Тож
пішов той і вмився, і вернувся
видющим... А сусіди та ті, що
бачили перше його, як був він
сліпий, говорили: Чи ж не той
це, що сидів та просив?
Говорили одні, що це він, а
інші казали: Ні, подібний до
нього. А він відказав: Це я! І
питали його: Як же очі
відкрились тобі? А той
оповідав: Чоловік, що Його
звуть Ісусом, грязиво зробив, і
очі помазав мені, і до мене
сказав: Піди в Сілоам та й
умийся. Я ж пішов та й
умився, і став бачити. І
сказали до нього: Де Він?
Відказує той: Я не знаю.
Ведуть тоді до фарисеїв того,
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opened his eyes. Then the
Pharisees also asked him again
how he had received his sight. He
said to them, “He put clay on my
eyes, and I washed, and I see.”
Therefore some of the Pharisees
said, “This Man is not from God,
because He does not keep the
Sabbath.” Others said, “How can a
man who is a sinner do such
signs?” And there was a division
among them. They said to the
blind man again, “What do you
say about Him because He opened
your eyes?” He said, “He is a
prophet.” But the Jews did not
believe concerning him, that he
had been blind and received his
sight, until they called the parents
of him who had received his
sight. And they asked them,
saying, “Is this your son, who you
say was born blind? How then
does he now see?” His parents
answered them and said, “We
know that this is our son, and that
he was born blind; but by what
means he now sees we do not
know, or who opened his eyes we
do not know. He is of age; ask
him. He wil l  speak for
himsel f .”His parents  sa id
these things because they feared
the Jews, for the Jews had agreed
already that if anyone confessed
that He was Christ, he would be
put out of the synagogue.
Therefore his parents said, “He is
of age; ask him.” So they again
called the man who was blind, and
said to him, “Give God the glory!
We know that this Man is a
sinner.” He answered and said,
“Whether He is a sinner or not I
do not know. One thing I know:

що був перше незрячий. А
була то субота, як грязиво Ісус
учинив і відкрив йому очі. І
знов запитали його й фарисеї,
як видющим він став. А він
розповів їм: Грязиво поклав
Він на очі мені, а я вмився, та
й бачу. Тоді деякі з фарисеїв
казали: Не від Бога Оцей
Ч о л о в і к ,  б о  с у б о ти  н е
держить. А інші казали: Як же
чуда такі може грішна людина
чинити? І незгода між ними
була. Тому знову говорять
сліпому: Що ти кажеш про
Нього, коли очі відкрив Він
тобі? А той відказав: Він
Пророк Юдеї проте йому не
повірили, що незрячим він
був і прозрів, аж поки не
п о к ли к а н о  б а тьк ів  то г о
прозрілого. І запитали їх,
кажучи: Чи ваш оце син, про
якого ви кажете, ніби родився
сліпим? Як же він тепер
бачить?  А батьки  його
відповіли та сказали: Ми
знаєм, що цей то наш син, і
що він народився сліпим. Але
як тепер бачить, не знаємо,
або хто йому очі відкрив, ми
не відаємо. Поспитайте його,
він дорослий, хай сам скаже
про себе... Таке говорили
батьки його, бо боялись юдеїв:
юдеї бо вже були змовились,
як хто за Христа Його визнає,
щоб той був відлучений від
синагоги. Ось тому говорили
батьки його: Він дорослий,
його поспитайте. І покликали
вдруге того чоловіка, що був
сліпим, і сказали йому: Віддай
хвалу Богові. Ми знаємо, що
грішний Отой Чоловік. Але



that though I was blind, now I
see.” Then they said to him again,
“What did He do to you? How did
He open your eyes?” He answered
them, “I told you already, and you
did not listen. Why do you want
to hear it again? Do you also want
to become His disciples?” Then
they reviled him and said, “You
are His disciple, but we are
Moses’ disciples. We know that
God spoke to Moses; as
for this fellow, we do not know
where He is from.” The man
answered and said to them, “Why,
this is a marvelous thing, that you
do not know where He is from;
yet He has opened my eyes! Now
we know that God does not hear
sinners; but if anyone is a
worshiper of God and does His
will, He hears him. Since the
world began it has been unheard
of that anyone opened the eyes of
one who was born blind. If this
Man were not from God, He could
do nothing.” They answered and
said to him, “You were completely
born in sins, and are you teaching
us?” And they cast him out. Jesus
heard that they had cast him out;
and when He had found him, He
said to him, “Do you believe in the
Son of God?” He answered and
said, “Who is He, Lord, that I may
believe in Him?” And Jesus said
to him, “You have both seen Him
and it is He who is talking with
you.” Then he said, “Lord, I
believe!” And he worshiped Him.
Instead “It is truly worthy”:

The angel cried to the Lady Full of
Grace: Rejoice, Pure Virgin.
Again I say: Rejoice.  Your Son is
risen from the three days from the

він відповів: Чи Він грішний
не знаю. Одне тільки знаю, що
я був сліпим, а тепер бачу!... І
спитали його: Що тобі Він
зробив? Як відкрив тобі очі?
Відповів він до них: Я вже вам
говорив, та не слухали ви. Що
бажаєте знову почути? Може
й ви Його учнями хочете
стати? А вони його вилаяли та
й сказали: То ти Його учень, а
ми учні Мойсеєві. Ми знаємо,
що Бог говорив до Мойсея,
звідки ж узявся Оцей, ми не
відаємо. Відповів чоловік і
сказав їм: То ж воно й дивно,
що не знаєте ви, звідки Він, а
Він мені очі відкрив! Та ми
знаємо, що грішників Бог не
послухає; хто ж богобійний, і
виконує волю Його, того
слухає Він. Відвіку не чувано,
щоб хто очі відкрив був
сліпому з народження. Коли б
не від Бога був Цей, Він нічого
не міг би чинити. Вони
відповіли та й сказали йому:
Ти ввесь у гріхах народився, і
чи тобі нас учити? І геть його
вигнали. Дізнався Ісус, що
вони того вигнали геть, і,
знайшовши його, запитав: Чи
віруєш ти в Сина Божого?
Відповів той, говорячи: Хто ж
то, Пане, Такий, щоб я вірував
у Нього? Промовив до нього
Ісус: І ти бачив Його, і Той,
Хто говорить з тобою то Він!...
А він відказав: Я вірую,
Господи! І вклонився Йому.

Замість «Достойно єсть»:
Ангел звістив Благодатній:
“Чистая Діво, радуйся”, і знову
мовив: “Радуйся, Твій Син
воскрес на третій день із гробу і



tomb, and He has raised up all the
dead: Rejoice, all you people.
Irmos: Shine forth, Shine forth,
O New Jerusalem, for the Glory of
the Lord has shone forth upon
you.  Exalt now and be glad, O
Zion and rejoice, O Pure Mother-
of-God, in the Rising of Your Son.

Communion Verses:
(Psalm 148:1)

Receive the Body of Christ;
taste the Fountain of Immortality.

Praise the Lord from the
heavens. Praise Him in the
highest. Alleluia, alleluia, alleluia.

мертвих воскресив; люди,
веселіться”.
Ірмос: Світися, світися, новий
Єрусалиме, слава бо Господня
над тобою зійшла, радій нині і
веселися, Сіоне, а Ти, Чистая,
красуйся, Богородице, бо
воскрес народжений Тобою.

Причасний:
(Псалом 148:1)

Тіло Христове прийміте, із
джерела безсмертного споживіте.
Хваліте Господа з небес, хваліте
Його во вишніх. Алилуя,
алилуя, алилуя.

ІКОНА НА ОБКЛАДЕНЦІ — ICON ON THE FRONT COVER

НЕДІЛЯ СЛІПОНАРОДЖЕНОГО
(6-та неділя по Пасці)



THE SUNDAY OF THE MAN BORN BLIND
(6th Sunday of Pascha)

Icon of the Sunday of the Blind Man

The icon of the Sunday of the Blind Man depicts the biblical story of Christ
healing the man who was blind since birth. Our Lord is shown placing the clay
on the eyes of the man. He is with his disciples who are questioning Christ
about the source of the man's affliction. The blind man is shown with his hand
outstretched toward Christ expressing his faith and willingness to receive heal-
ing and grace from the Son of God. Our Lord has in His hand a scroll, which
directs us to His statements, "I am the light of the world," (John 9:5), and "The
Spirit of the Lord is upon me, because he has anointed me to preach good
news to the poor. He has sent me to proclaim release to the captives and recov-
ering of sight to the blind, to set at liberty those who are oppressed," (Luke
4:18). This are clear statements of the Gospel of salvation that comes through
Christ. The scroll may also represent the role of Christ as Judge as depicted in
Matthew and Revelation, and also later in the same passage on the healing of
the blind man (John 9:39), Jesus said, "For judgment I came into this world,
that those who do not see may see, and that those who see may become blind."



Христос Воскрес!
Christ is Risen!

28го травня / May 28th — середа / Wednesday
 Велика Вечірня: 5:30 год. вечора

Сповідь після Вечірні.

 Great Vespers: 5:30 p.m.
Sacrament of Confession following service.

29го травня / Мау 29 — четвер / Thursday
ВОЗНЕСІННЯ ГОСПОДНЄ

 Сповідь: 9:00 году ранку.
 Божественна Літургія: 9:30 год. ранку.


ASCENSION OF THE LORD
 Confession: from 9:00 a.m.
 Divine Liturgy: 9:30 a.m.

1го червня / 1st May — неділя / Sunday

СВВ. ОТЦІВ ПЕРШОГО ВСЕЛЕНСЬКОГО СОБОРУ
SUNDAY OF THE HOLY FATHERS OF THE FIRST

ECUMENICAL COUNCIL
7МА ПІСЛЯ ПАСХИ — 7th SUNDAY AFTER PASCHA

 Сповідь: 9:00 году ранку.
 Божественна Літургія: 9:30 год. ранку.

 Confession: from 9:00 a.m.
 Divine Liturgy: 9:30 a.m.

SSCHEDULECHEDULE OFOF SSERVICESERVICES

РРОЗКЛАДОЗКЛАД ББОГОСЛУЖЕНЬОГОСЛУЖЕНЬ



На многії літа, Владико Юріє!

З ювілеєм вас вітаєм!
Щоб стільки ж раз весна цвіла,

Сьогодні щиро вам бажаєм
Здоров’я, щастя і тепла.

Щоб шлях ваш був такий широкий,
Щоб мало було перешкод,

Щоб ювілей справляли сотий,
Не знали б ви тяжких турбот!
Ми щиро вас поздоровляєм,
Добра вам зичимо сповна,
Багато світлих днів бажаєм

І довгі – довгії літа.

IС ПОЛА ЕТІ ДЕСПОТА!



PPARISHARISH AANNOUNCEMENTSNNOUNCEMENTS

ППАРАФІЯЛЬНІАРАФІЯЛЬНІ ООГОЛОШЕННЯГОЛОШЕННЯ

GRAD RECOGNITION 2014:

The Holy Trinity Cathedral is honoring
graduates of high school, post secondary,
university and vocational school on
Sunday, June 8, 2014 during the Patron
Feast Day dinner.  Please submit a picture and a brief
resume to Steve Hinkewich (204-667-5720), Chair of the
Outreach Committee before May 31.  Thank you.

Your Eminence, Metropolitan Yurij!

On behalf of the members of the Ukrainian
Orthodox Metropolitan Cathedral in Winnipeg,
we sincerely greet you, Your Eminence, on the
occasion of your 25th Anniversary of
Archpastoral Ministry in the Ukrainian
Orthodox Church of Canada.

May our Merciful Lord and Saviour, Jesus
Christ, continue to grant You much health and
strength as you continue to work for the Glory of
God and growth of our Ukrainian Orthodox
Church!

IS POLLA ETI DESPOTA!



CCAMPAMP VVESELKAESELKA
An Orthodox Summer Camp with a Ukrainian Flavour

July 6-19, 2014
Gimli, Manitoba

DEADLINE FOR REGISTRATION—MAY 31

Contact: Patricia Maruschak 204.930.7857
Email: trishfrompeg@yahoo.com

Facebook: Camp Veselka

June 7 - Camp Veselka Clean-up day

Everyone is welcome to join us for Camp Veselka clean-up
day on Saturday, June 7 starting at 11 am.

Come enjoy some fresh air, help us get Veselka ready for
the campers and we'll end the day with a BBQ for everyone.

Contact Patricia Maruschak at trishfrompeg@yahoo.com
with any questions.

Our Cathedral will be participating in “Doors Open
Winnipeg” on Saturday, May 31 (11 a.m.- 5p.m.).

We are asking for volunteers to help in greeting our
visitors.

All interested, please contact Dobr. Brenda Mielnik.
The Museum will also be open to visitors.

DO YOU LIKE
TO MEET NEW

PEOPLE!
Volunteers

Needed!



Help us
reach our

Goal!

This is how the Fathers maintained Tradition….

When there is a respect for small things,
there will be an even greater respect
towards the bigger things. When there
is no respect for small things, then
neither will there be for the bigger ones.
This is how the Fathers maintained
Tradition.

+ Elder Paisios

Donations can be made locally
to our

Parish Council Treasurer,
Rick Horocholyn

or sent to:

Holy Trinity
Ukrainian Orthodox

Metropolitan Cathedral
1175 Main Street, Winnipeg,

MB
R2W 3S4

SUPPORT HOLY TRINITY’S
PARKING LOT

PAVEMENT PROJECT





PARISH AND COMMUNITY UPCOMING EVENTS

May
Sunday , May 25:

Metropolitan Yurij—25th Anniversary of Archpastoral Ministry

Saturday, May 31:
Open Doors Winnipeg—11 am to 5 pm

June

Sunday, June 1:
Annual Panachyda for departed CYC members—following the

Divine Liturgy

Sunday, June 8:
Pentecost—Patron Saint Feast Day of the Cathedral—Khramove

Sviato

WEBSITE
Visit our Cathedral website at htuomc.org.

The site provides news, information and event
updates and photos.



Ukrainian Orthodox Metropolitan Cathedral of the
Holy Trinity

1175 Main Street  Winnipeg, Manitoba
Cathedral Office: 582-8946   Auditorium:582-7345    Fax: 582-4659

Web page: htuomc.org


His Eminence Metropolitan YURIJ
Archbishop of Winnipeg and the Central Eparchy,

Metropolitan of All Canada


Rt. Rev. Mitred Archpriest Fr. Gregory Mielnik,  Dean
Office: 582-8946 Residence: 415-3166

E-mail: gmielnik@shaw.ca


ATTACHED CLERGY:
Rt. Rev. Protopresbyter Victor Lakusta –Chancellor UOCC
Rev. Fr. Deacon Robert  Hladiuk
Rt. Rev. Protopresbyter Wolodymyr Sluzar –Priest Emeritus

THE CATHEDRAL FAMILY

CATHEDRAL PARISH COUNCIL
Dr. Gregory Palaschuk—President

Res: 338-5301                  Bus: 582-8946

BROTHERHOOD
Taras Monastyrski

Res: 661-1125                         Bus: 582-8946

SISTERHOOD
Rose Petras

Res: 586-3672                     Bus: 582-8946

CHURCH /SUNDAY/ SCHOOL
Dobr. Brenda Mielnik

Res: 415-3166                        Bus: 582-8946

OUTREACH COMMITTEE
Steve Hinkewich

Res.: 667-5720 Bus: 582-8946

CATHEDRAL CHOIR
Elaine Salamon

Res: 269-5322                      Bus: 582-8946

SENIORS’ GOLDEN AGE CLUB
Taras Monastyrski

Res: 661-1125                         Bus: 582-8946

UKRAINIAN MUSEUM OF CANADA
Winnipeg Collection

Margaret Pestrak
Res:334-5267                Bus: 582-1018

JUNIOR CYMK—U.O.Y.
Advisors:

Michelle Kowalchuk Res: 663-2994

U. S. R.L. —TYC WINNIPEG BRANCH
Maurice Bugera—President

Res: 694-9639                  Bus: 582-8946

UWAC—LESIA UKRAINKA BRANCH
Carol Kowalchuk—President

Res:489-2449 Bus: 582-1018

ORDER OF ST. ANDREW
WINNIPEG CHAPTER

Evhen Uzwyshyn
Res:668-2824                 Bus: 582-89 46

Holy Orthodoxy is the direct continuation of the Church of Jesus Christ and His
Apostles, the Church of the Bible, the Church of the Creeds, the Church of the

Fathers and the Church of the seven Ecumenical Councils.


